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24

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze nétou ze dne 18. fijna 2012 informovala Ceskd strana arménskou
stranu o zméné nazvu leti$té uvedeného v &linku 3 Provadéciho protokolu mezi Ministerstvem vnitra Ceské
republiky a Ministerstvem Gzemni sprivy Arménské republiky k providéni Smlouvy mezi Ceskou republikou
a Arménskou republikou o pfeddvini a prebirini protiprivné pobyvajicich osob').

Anglické znéni Ceské néty a jeji preklad do Ceského jazyka se vyhlaSuji soucasné.

1Y Provadéci protokol mezi Ministerstvem vnitra Ceské republiky a Ministerstvem tizemni spravy Arménské republiky k pro-
vadéni Smlouvy mezi Ceskou republikou a Arménskou republikou o pfedévéni a prebirani protipravné pobyvajicich osob
podepsany v Jerevanu dne 17. kvétna 2010 byl vyhldSen pod ¢&. 37/2011 Sb. m. s.
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No.: 212/2012-YERE

The Embassy of the Czech Republic in the Republic of Armenia presents
its compliments to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Armenia
énd based on the request of the Ministry of Interior of the Czech Republic, has
the honor to inform about the change of the name of the airport mentioned at
Artlcle 3 of the Implementation Protocol between the Ministry of Interior of
the Czech Republic and the Ministry of Territorial Administration of the
Republm of Armema, implementing the Agreement between the Czech
Republic and the Repubhc of Armenia on Readmission of Persons Staying
‘without Authorization, from “Prague — Ruzyne- Airport” to “Vaclav Havel
‘Airport Prague”. This change is valid since October 5, 2012.

' The Embassy of the Czech Republic has the honor to remind, in this
regard that Czech authorities have not received yet the specimen of
documents proving the citizenship of the Republic of Armenia and specimen of
documents proving authorization for residence on the territory of the Republic
of Armenia. The Contracting Parties exchange specimen of these documents in
accordance with Article 12 of the Agreement between the Czech Republic and
the Republic: of Armenia on ‘Readmission of Persons Staying without -
Authorization.

‘The Embassy of the Czech Republic avails itself of this opportunity to
renew to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Armenia the

assurances of its highest consideration.
Yerevan, 18 of October, 2012
To the Ministry of Foreign Affairs

of the Republic of Armenia

Yerevan
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PREKLAD

G 212/2012- YERE

Velvyslanectvi Ceské republiky v Arménské republice projevuje Uctu
Ministerstvu zahraniénich véci Arménské republiky a ma &est na zakladé Zadosti
Ministerstva vnitra Ceské republiky informovat o zm&né nazvu leti§té uvedeného
v &lanku 3 Protokolu mezi Ministerstvem vnitra Ceské republiky a Ministerstvem
uzemni spravy Armeénské republiky k provadéni Smlouvy mezi Ceskou republikou
a Arménskou republikou o pfedavani a prebirani protipravné pobyvajicich osob
z leti§té Praha — Ruzyné“ na ,Letist€ Vaclava Havla Praha“. Tato zména plati od
5. fijna 2012.

Velvyslanectvi Ceské republiky ma v této souvislosti &est pfipomenout, Ze
Ceské organy dosud neobdrZely vzory dokladl, jimiz se prokazuje obcanstvi
Arménské republiky, a vzory dokladd, jimiz se prokazuje opravnéni k pobytu na
Gzemi Arménské republiky. Vzory téchto dokladl si smluvni strany vyménuji
v souladu s &lankem 12 Smlouvy mezi Ceskou republikou a Arménskou republikou
o predavani a prebirani protipravné pobyvajicich osob.

Velvyslanectvi Ceské republiky vyuZiva této prileZitosti, aby znovu ujistilo
Ministerstvo zahrani¢nich véci Arménské republiky svou hlubokou Uctou.

Jerevan, 18. fijna 2012
Ministerstvu zahraniénich véci

Arménské republiky

Jerevan



Strana 4998 Sbirka mezinirodnich smluv 2013 Castka 14




Castka 14 Sbirka mezinirodnich smluv & 25 /2013 Strana 4999

25

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 27. zdfi 1970 byly v Mexiku pfijaty Stanovy Svétové organi-
zace cestovniho ruchu.

Listina o pfistupu ke Stanovim byla uloZena u vlidy Svycarské konfederace, depozitife') Stanov, dne
9. dubna 1976.

Stanovy vstoupily v platnost na zikladé svého ¢linku 36 dne 2. ledna 1975. Pro Ceskoslovenskou socialis-
tickou republiku vstoupily v platnost na zikladé svého ¢linku 41 dne 9. dubna 1976.

Dne 21. ledna 1993 dopisem ministra zahraniénich véci Ceské republiky generilnimu tajemnikovi Svétové
organizace cestovniho ruchu prohlisila Ceskd republika sviij zdjem na pokraujicim plném Elenstvi ve Svétové
organizaci cestovniho ruchu a prohlisila rovnéz, ze dnem 1. ledna 1993 pfijiméd zdvazky vyplyvajici z Elenstvi ve
Svétové organizaci cestovniho ruchu.

Anglické znéni Stanov a jejich pieklad do Ceského jazyka se vyhlasuji soucasné.

') Dopisem ze dne 17. kvétna 1979 informoval generélni tajemnik Svétové organizace cestovniho ruchu &lenské stity orga-
nizace, ze dnem 1. kvétna 1979 se depozitéfem stavd vldda Spanélského krélovstvi.
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Slozka 1

Article 1

The World.Tourism Organisation, hereinafier referred
to as "the Organisation”, an international organisation of
intergovernamental character resuliing from the trensformation
of the International Union of Official Travel Organisetions
(1IUOT0), is hereby established,

HEADQUARTERS

Article 2

The headguarters of the Organisation shall be .
determined and may at any time be changed by decision of the
General Assembly.

1. The fundamental aim of the Organisation shall be the
promotion and development of tourism with e view to contributing
to economic development, international understanding, peace,
prosperity, and universal respect for, and observance of, human
rights and fundamental frecdoms for all without distinction as
to race, sex, language or religion. The Organisation shall take
&ll appropriate action to attain ihis objective,

2, In pursuing th?s aim, the Orgenisation shall pay
particular alicntion to the interests of the developing countries
in the field of tourism. ’
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3. In order to establish its central role in the field of
tourism, the Organisation shall estsilish and maintain effective
collaboration vith the appropriatc organs of the United Hations '
and its specialised agencies, JIn this connection the Organisation
shall seek a co-cperative rclationship with and participation in
the activities of the United Lations Development Programme, as a
participating and exccuting agency.

MEMBRRSHTP

Article b
Membership of the Organisation shall be open to:

a) Full Members
b) Associate Members
¢) Affiliate Members

Article 5

1. Full nembership of the Organisation shall be open to
all sovereign States,

2. States whose national tourism organisations are Full
Members of IUOTO at the time of azdoption of these Statutes by
the Extraordinary General Assembly of IUOTO shall have the right
to become Full Members of the Organisation, without requirement
of vote, on formally declaring that they adopt the Statutes of
the Organisation and accept the obligations of membership.

3. Other States may become Full Members of the Crgan-—
isation if their candidatures are approved by the General
Assembly by a majority of two~thirds of the Full Members present
and voting provided that said majority is a majority of the Full
Members of the Organisation,

Article 6

1. Associate membership of the Organisation shall be open
to all territories or groups of teérritories not responsible for
their external relations.

2, Territories or groups of territories whose national
tourism organisations are Full Members of IUQTO at the time of
adoption of these Statutes by the Extraordinary General Assembly
of TUOYTO shall have the right to become Associate Members of the
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Organisation, vwithout reguirement of vote, provided that the
State which assumes responsibility for their external relations
approves their membership and declares on their behalf that sueh
territories or groups of territorics adopt the Statutes of the
Organisalion and accept the obligations of membership.

3. Territories or groups of territories may becone
Associate Members of the Organisation if their candideture
has the prior approval of the Member State which assumes res-
ponsibility for their external relations and declares on their
behalf that such territories or groups of territories adopt the
Statutes of the Organisation and accept the obligations of
membership, Such candidatures must be approved by the Assembly
by a majority of two-thirds of the Full Members present and
voting provided that said majority is a majority of the Full
Menmbers of the Organisation.

L, When an Associate Member of the Organisation becomes
responsible for the conduct of its external relations, that
Associate Member shall be entitled to become a Full Member of
the Organisation on formally declaring in writing to the
Secretary-General that it adopts the Statutes of the Organ-
igsation and accepts the obligations of full membership.

Article T

1, Affiliate membership of the Organisation shall be
open to international bodies, both intergovermmental and non-
governmental, concerned with specialised interests in tourism
and to commercial bodies and associations whose activities are
related to the aims of the Organisation or fall within its
competence,

2. Associate Members of IUOTO at the time of adoption
of these Btatutes by the Extrzordinary General Assenmbly of
IUOTO shall have the right to become Affiliate Members of the
Organisation, without requirement of vote, on declaring that
they accept the obligations of Affiliate membership.

3. Other international bodies, both intergovernmental
and non-governmental, concerned with specialised interests in
tourism, may vecome Affiliste Members of the Organisation pro-
vided the request for membership is presented in writing to the
Secretary-General and receives approvel by the Assembly by a
majority of two-thirds of the Full Members present and voting
and provided that said majority is a majority of the Full
Members of the Organisation,
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h, Commercial bodies or associations with interests
defined in paragraph 1 above may become Affiliate Members of
the Organisation provided their requests for membership are
presented in writing to the Secretary-General and are endorsed
by the Stale in which the headquarters of the candidate is
located, Such candidatures must be approved by the General
Assembly by a majority of two-thirds of the Full Members
present and voting provided that said majority is a majority
of the Full Members of the Organisation. :

5, There may be a Committee of Affiliate Members which
shall establish its own rules and submit them to the General
Assembly for approval. The Commitiee may be represented at
meetings of the Organisation. It may request the inclusion
of questiqns in the agenda of these meetings. It may also
make recommendations to the meetings.

6. Affiliate Members may participate in the activities
of the Organisation individuslly or grouped in the Committee
of Affiliste Members.

ORGANS

Article 8
1, The organs of the Organisation are:
&) The General Assembly, hereinafter referred

to as the Assembly,

b) The Executive Council, hereinafter referred
to as the Council.

¢) The Secretariat,
2, Meetings of the Assembly and the Council shall be

held at the headquarters of the Organisation unless the
respective organr decide otherwisec,

GENERAL ASSEMBLY

Article 9

1, The Assembly 1s the supreme organ of the Organisation
and shall be composed of delegates representing Full Members.
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2, Lt cech scssion of the Assembly each Full and
Associate ifeuver shall be represented by not more than five
delegates, one of whem shall be designated by the Member as
‘Chief Delcgate.

3. The Commiiltee of Affiliate Members may designate up
to three obscrvers and cach Affiliate Member may designate one
observer, who may participate in the work of the Assenbly.

Article 10

The Assembly shall meet in ordinary session every two
years and, as wvell, in extraordinary session when circumstances
reguire, ‘TExtraordinary sessions may be convened at the reqguest
of the Council or of a majority of Full Members of the Organ-
isation.,

Article 11

The Assembly shall adopt its own rules of proéedure,

Article 12

The Assenmbly may consider any question and make
recommendations on any matter within the competence of the
Organisation. Its functions, other than those which have
been conferred on it elsewhere in the present Statutes,
shall be:

a) to elect its President and Vice-Presidents;
b) to elect the members of the Councilj

¢) +to appoint the Secretary-General on the
recounendation of the Council;

8) to approve the Financial Regulations of
the Organisation;

e) to lay down general guidelines for the
administration of the Organisation;

) tc approve the staff regulations applicable
to the personnel of the Secretariat;

g) to elecct the auditors on the recommendation
of the Council;

h) to approve the general programme of work of
the Organisation;
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5) to supervisc the financial policies of the
Organisciion and to review and approve the
budget

J) to establish any technical or regional body
which may become necessary;

k) to consider and approve reports on the
activities of the Organisation and of its
organs and to take all necessary steps to
give effect to the measures which arise
from them;

1) to approve or to delegate the power to approve
the conclusion of agreements with governments
and international organisations;

m) to approve or to delegate the power to approve
the conclusion of agreements with private
.organisations or private entities;

n) to prepare and recommend international
agreements on any question that falls

within the competence of the Organisation;

o) to decide, in accordance with the present
Statutes, on applications for membership.

Article 13

1. The Assembly shall elcet its President and Vice-
Presidents at the beginning of each session,

2, ' The President shall preside over the Assembly and shall
carry out the duties which are entrusted to him,

3, The President shall be responsible to the Assembly while
it is in session,

L, The President shall represent the Organisation for the

duration of his term of office on all occasions on which such
representation is necessary.

EXECUTIVE COURNCTI

Article 1k

1. The Courcil shall consist of Full Members clected
the Asscmbly at the ratio of one member for every five Full
Members, in accordance with the Rules of Procedure laid down
by the Assembly, with a view to achieving fair and equitable
geographical distribution,
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2. One Associate Member scelcected by the Associalte Members
of the Crganisation may participate in the wvork of the Council
without the right to vote.

3. A representative of the Committee of Affiliate Members
may participate in the work of the Council without the right to
vote.

Article 15

The term of elected members shall be four years
except that the terms of one-half of the members of the first
Council, as determined by lot, shall be two years. Ilection
for -one-~half of the membership ol the Council shall be held
every twvo years,

" Article 16

The Council shall meet at least twice a year,

Article 17

The Council shall elect & Chairman and Vice-~Chairman
from among its elected members to serve for a term of one year,

Article 18

The Council shall adopt its own Rules of Procedure.

“Article 19

The functions of the Council, other than those which
are elsewhere assigned to it in these Statutes, shall be:

a) to take all necessary measures, in con=—
sulvation with the Secretary-General,
for the implementation of the decisions
and recommendations eof the Assembly and
to report thereon to the Assembly;

b) 1o receive from the Secretary-General
reports on the activities of the Organ=
isationg ’

¢) +to submit proposals to the Assembly;

d) to examine the general programme of work
of the Organisation as prepared by the
Secretary~General, prior to its submission
to the Assembly;
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e) to submit reports and rccommendations on
the Orgnnisation's accounts and budget
estimates to the Assembly;

f) +to set up any subsidiary body which may
be required by its own activities;

g) to carry out any other functions which
may be entrusted to it by the Assembly.

Article 20

Between sessions of the Assembly and in the absence
of any contrary provisions in these Statutes, the Council shall
take such ,administrative and technical decisions as may be
necessary, within the functions and financial resources of
the Organisation, and shall report the decisions which have
been taken to the Assembly at its following session, for
approval,

SECRETARIAT

The Secretariat shall consist of the Secretary~Genera1
and such staff as the Organisation may require,

Article 22

.The Secretary-General shall be appointed by a two=-
thirds majority of Full Members present and voting in the
Assembly, on the recommendation of the Council, and for a
term of four years, His appointment shall be renewable,

Article 23

1, The Secretary-General shall be responsible to the
Assembly and Council,

2, The Secretary~General shall carry out the direction
of the Assembly and Council, He shall submit to the Council
reports on the activities of the Organisation, its accounts and
the draft general programme of work and budget estimates of the
Organisation,

3. The Secretary—~General shall ensure the legal repre-—
sentatlon of the Organisation,.
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1. The Secretary~General shall appoint the staff of the
Secretariat in accordance wiih stalf regulations approved by
the Assembly,

2. The staff of the Organisation shall be responsible
to the Sccretary~General,

3. The paramount consideration in the recruitment of
staff and in the determinution of the conditions of service
shall be tlhe necessity of securing the highest standards of
efficiency, technical competence and integrity. Subject to
this consideration, due regard shall be paid to the importance
of recruiting the staff on as wide a geographical basis as
pcssible,

4, In the performance of their duties the Secretary-
General and staff shall not seek or receive instructions from
any government'or any other authority external to the Organ-
isation, They shall refrain from any action which might
reflect on their position as international officials respons-
ible only to the Organisation.

BUDGET AND EXPENDITURE

Article 25

1, The budget of the Organisation, covering its
administrative functions and the general programme of work,
shall be financed by contributions of the Full, Associate and
Affiliate Members according to a scale of assessment accepted
by the Assembly and from other possible sources of receipts for
the Organisation in accordance with the Financing Rules which
are attached to these Statutes and form an integral part thereofl,

2. The buaget prepared by the Secretary-General shall be
submitted by the Council to the Assembly for examination and
approval,

Article 26

1. The accounts of the Organisation shall be examined by
two auditors elected by the Assembly on the recommendation of
the Council for a period of two years. The auditors shall be
eligible for re-elcction, '
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2. The auditors, in addilion to examining the cccounts,
may . make such observablons as they decem nececssary with respect
to the cfficiency of the Tinancial proccdures and managenents,
the accounting system, the internal financial controls end, in
general, the financial conscquences of administrative practices,

QUORUM

Article 27

1, The presence of a majority of the Full Meabers shall
be necessary to constitute a gquorum at meetings of the Assembly,

2, The presence of a majoritly of the Full Members of the
Council shall be necessary to constitute a guorun at meetings
of the Council,

VOTING
Article 28

Each Full Member shall be entitled to one vote,

Article 29

1, Subject to other provisions of the present Statutes,
decisions on all matters shall be taken in the Assembly by a
simple majority of Full Members present and voling.

2, A two-thirds majority vote of the Full Members, present
and voting, shall be necessary to take decisions on matters involv~-
ing budgetary and financial obligations of the Members, the
location of the headquarters of the Orgenisetion, and other
questions deemed of particular importance by a simple majority
of the Tull Members present and voting at the Assenmbvly.

Article 30

Decisions of the Council shall be made by a simple
majority of Members present and voting except on budgetary and
financial recommendations which shall be approved by a two-
thirds majority of Members present and voting.
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LEGAT, PERSONALITY, PRIVILEGES
AND  THMMURITIES

Article 31

The Organisation shall have legal personality.

Article 32

The Organisation shall enjoy in the terricories of
its Member States the privileges and immunities reguired for
the exercise of its functions., Such privileges and immunities
may be defined by agreements concluded by the Organisation,

AMENDMEMNTS

‘Article 33

1, Any suggested amendment to the present Statutées and
its Annex shall be transmitted to the Secretary-General who
shall circulate it to the Full Members at least six months
before being submitted to the consideration of the Assembly.

: 2. An amendment shall be adopted by the Assembly by a
two-~thirds majority of Full Members present and voting,

3. An amendment shall come into force for all Members

vhen two-thirds of the Member States have notified the Depos-
itory Government of their approval of such amendment,

SUSPENSION OF MEMBERSHIP

Article 3L

1, If any Member is found -by the Assembly to persist in
a policy that is contrary to the fundamental aim of the Organ-—
isation as mentioned in Article 3 of these Statutes, the Assembly
may, by a resolution adopted by a majority of two-thirds of Full
Members prescnt and voting, suspend such Member from exercising
the rights and enjoying the privileges of membership,

2. The suspension shall remain in force until a change
of such policy i1s recognised by the Assembly,.
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WITHDRAWAT FROM MELBERSHIP

Article 35

1, Any Full Member may withdraw from the Organisation on
the expiry of one year's notice in writing to the Depository
Government, ‘

2. Any Associate Member may withdrav from the Organisation
on the same. conditions of notice, provided Llhe Depository Gecvern-
ment has been notified in writing by the Full Membeér wvhich is

~responsible for the external relations of that Asscriate Member,

3. An Affiliate Member may withdraw from the Organisation

on the expiry of one year's notice in writing to the Secretary~
General, ‘

ENTRY INTO TFORCE

Article 36

The present Statutes shall enter into force one=—
hundred—and-twenty days after fifty-one States whose official
tourism organisations are Full Members of IUOTO at the time of
adoption of these Statutes, have formally signified to the pro-
visional Depository their approveal of the Statutes and their
acceptance of the obligations of membership.

DEPOSITORY

" Article 37

1. These Statutes and any declarations accepting the
obligations of Membership shall be deposited for the time
being with the Government of Switzerland,

2, The Government of Switzerland shall notify all States
entitled to receive such notification of the receipt of such
declarations and of the date of entry into force of these
Statutes.

" INTERPRETATION AND LANGUAGES

“Article 38

The official languages of the Organisation shall be
English, French, Russian and Spanish,



Strana 5012 Sbirka mezinirodnich smluv & 25 /2013 Castka 14

Lrticle 39

The English, French, Russian and Spanish texts of
these Siatutes shall be regarded as equally authentic,

TRANSITIONAL PROVISIOHNS

Article 40

The headquarters shall provisionally be in Geneva,
Switzerland, pending a decision by the General Assembly under
Article 2.

Article 41

During a period of one-hundred-and-eighty days after
"these Statutes enter into force, States Members of the United
Nations, the specialised agencies and the International Atomic
Energy Agency or Parties to the Statute of the International
Court of Justice shall have the right to become Full Members
of the Organisation, without requirement of vote, on formally
declaring that they adopt the Statutes of the Organisation and
accept the obligations of membership.

Article 42

During the year following the entry into force of the
present Statutes, States whose national tourism organisations
were members of IUOTO at the time of adoption of these Statutes
and vhich have adopted the present Statutes subject to approval
may participate in the activities of the Organisation with the
rights and obligations of a Full Menber,

" Article 43

During the year following the entry into force of the
present Statutes, territories or groups of territories not res=
ponsible for their external relations but whose tourism organ-
isations were Full Members of IUOTO and are therefore entitled
to Associate membership and which have adopted the Statutes
subject to approval by the State which assumes responsibility
for their external relations may participate in the activities
of the organisation with the rights and obligatiocns of an
Associate Member,

Article hl

When the present Stetutes come into force, the rights
and obligations of IUOTO shall be transferred to the Organisation.
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Article 15

The Sccretary~General of IUOTO at the time of the
enﬁry into force of the present Statutes shall act as Secretary-
General of the Organisation until such time as the Assembly has
eleccted the Secretary-General of the Organisaticn.

Done at Mexico City on 27 September 1970,

%* ¥ Ee
~The President of the The Secretary-General of
Extracrdinary General Assembdbly, the International Union of
President of the International O0fficial Travel Organisations

Union of Official Travel Organisations

Georges FADDOUIL Rovert C, LONATT
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ANNEX

FINANCING RULES

The financial period of the Organisation shall be two years.
The financial year shall be from 1 January to 31 December,

The budget shall be financed by the contributions of the
Members according to a method of apportionment to be
Getermined by the Assembly, based on the level of economic
development of and the importance of tourism in each country,
and by other receipts of the Organisation,

The budget shall be formulated in United States dollars,
The currency used for the payment of contributions shall
be the United States dollar, This shall not preclude
acceptance by the Secretary-General, to the extent author-
ised by tlLe Assembly, of other currencies in payment of
Members! contributions. '

A General Fund shall be established, All membership
contributions made pursuanti to paragraph 3, miscellaneous
income and any advances from the Working Capital Fund shall
be credited to the General Fund, Expenditure for admin-
istration and the general programme of work shall be paid
out of the General Fund.

A Wcrkfhg Capital Fund shall be established, the amount of
vhich is to be fixed by the Assembly. Advance contributions
of Members and any other budget receipts which the Assembly
decides may be so used, shall be paid into the Working
Capital Fund, Vhen required, amounts therefrom shall be
transferred to the General Fund,

Funds-~in-trust may be established to finance activities not
provided for in the budget of ‘the Organisation which are of
interest to some member countries or groups of countries,
Such Funds shall be financed by voluntary contributions.,

A fee may bec charged by the Organisation to administer these
Funds.

The Assembly shall determine the utilisation of gifts,
legacies and other extraordinary receipts not included
in the budget, '
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ARHEX

10,

11.

12.

13.

1k,

The Secretary-Gencrul shall submit the budgel estimates to
the Council at least three months belore the appropriate
meeting of the Council. The Council shall exemine these
estimates and shall recommend the budget to the Assenmbly
for finsl examination and approval. The Council's esti-
mates shall be sent to Members at least threc months before
the appropriate session of the Assembly. ‘

The Assembly shall approve the budget by years for the
succeeding two-year financial period and 1ts annual
apportionment, as well as its administrative accounts
for each year.

The accounts of the Organisation for the last financial
year shall be transmitted by the Secretary-General %o the
auditors and to the competent organ of the Council,

The auditors shall report to the Council and to the Assembly.

The Members of the Organisation shall pay their contribution
in the first month of the financial year for which it 1s due.
Members shall be notified of the amount of their contri-
bution, as determined by the Assémbly, six months before
the beginning of the financial year to which it relates.

However, the Council may approve Jjustified cases of arrears
due to different financial years existing in different
countries,

A Member which is in arrears in the payment of its financial
contributions to the Organisation's expenditure shall be
deprived of the privileges enjoyed by the Members in the
form of services and the right to vote in Assendbly and the
Council if the amount of its arrears equals or exceeds the
amount of the contributions due from it for the preceding
two financial years. At the request of the Council, the
Assembly may, however, permit such a Member to vote and to
enjoy the services of the Organisation if it is satisfied
that the failure to pay is due to conditions beyond the
control of the Member,

A& Member vithdrawing from the Organisation shall be liable
for assescments on a pro rata basis up to the time the
withdrawval becomes elfective,



Strana 5016 Sbirka mezinirodnich smluv & 25 /2013 Castka 14

ANNEY,

In calculating the assessments of Associate andiAffiliate
Members, account shall be taken of the different bases of
their membership and the limited rights they enjoy vwithin
the Organisation.

Done at Mexico City on 27 September 1970.

* % %

The President of the The Secretary-General of
Extraordinary General Assembly, the International Union of
President of the International Official Travel Organisations

Union of Official Travel Organisations

Georges FADDOUL Robert C., LONATI
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PREKLAD

MEZINARODNI UNIE OFICIALNICH ORGANIZACI CESTOVNIHO RUCHU
MIMORADNE VALNE SHROMAZDENI

MEXIKO 27.-28.9.1970
CENTRE INTERNATIONAL CASE POSTALE 7 1211 GENEVE 20

STANOVY SVETOVE ORGANIZACE CESTOVNIHO RUCHU (WTOQ)

USTAVENI

Clanek 1

Timto se ustavuje Svétova organizace cestovniho ruchu (dale jen ,,organizace®),
organizace mezivladni povahy, vznikld transformaci Mezindrodni unie oficidlnich
organizaci cestovniho ruchu (IUOTO).

sibLO
Clanek 2
Sidlo organizace bude ur¢eno a mize byt kdykoliv zménéno rozhodnutim Valného
shromazdéni.

CILE

Clanek 3

1. Zakladnim cilem organizace je podpora a rozvoj cestovniho ruchu za ucelem
ptispivat k hospodaifskému rozvoji, mezindrodnimu porozuméni, miru, prosperité
a vSeobecnému respektovani a dodrzovani lidskych prav a zakladnich svobod pro viechny
bez rozdilu rasy, pohlavi, jazyka nebo naboZenského vyznani. Organizace piijme veSkera
ptislusna opatieni k dosazeni té€chto cild.

2. Pfi naplilovani tohoto cile vé€nuje organizace zvlasStni pozornost zajmim
rozvojovych zemi v oblasti cestovniho ruchu.

3. K nastoleni sv¢ Ustfedni tlohy v oblasti cestovniho ruchu organizace navaze a bude
udrZzovat u¢innou spolupraci s pfisluSnymi organy Organizace spojenych narodd a jejimi
specializovanymi agenturami. V této souvislosti bude organizace usilovat o vztah
zaloZeny na spoluprdci a ucéasti na aktivitdich Rozvojového programu OSN jakoZto
ucastnickd organizace povéiena provadénim programu.

CLENSTV{
Clének 4
Clenstvo organizace tvofi:
a) tadni ¢lenové
b) ptidruzeni ¢lenové

c) pfipojeni ¢lenové
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Clének 5

1. Réadnym &lenem organizace miiZe byt kterykoli svrchovany stat.

2. Staty, jejichZ nadrodni organy pro cestovni ruch jsou fddnymi ¢leny IUOTO ke dni,
kdy tyto stanovy piijme Valné shroméazdéni [TUOTO na svém mimoiddném zasedéani, maji
pravo stat se bez hlasovani fadnymi ¢&leny organizace, pokud formalné prohlési, Ze
pfijimaji stanovy organizace a berou na sebe ¢lenské povinnosti.

3. Ostatni staty se mohou stat fadnymi ¢leny organizace, pokud jejich kandidaturu
schvali Valné shromazd¢éni dvoutietinovou vétSinou piitomnych hlasujicich fadnych ¢lent,
pfi¢emz tato vétSina musi soucasné predstavovat vétSinu fadnych ¢lend organizace.

Clanek 6

1. PfidruZzenymi ¢leny organizace se mohou stat Gzemi nebo skupiny uzemi, jez
neodpovidaji za fizeni svych vnéjsich vztahd.

2. Uzemi nebo skupiny tzemi, jejichZ narodni organy pro cestovni ruch jsou fadnymi
¢leny IUOTO v okamziku, kdy tyto stanovy pfijme mimofadné Valné shromdazdéni
TUOTO, maji pravo stat se bez hlasovani fadnymi €leny organizace, pokud jejich ¢lenstvi
schvali stat, ktery nese odpovédnost za jejich vnéjsi vztahy, a jejich jménem prohlasi, Ze
uzemi nebo skupina Gzemi pfijima stanovy organizace a bere na sebe ¢lenské povinnosti.

3. Uzemi nebo skupiny izemi se mohou stat pfidruzenymi &leny organizace, jestlize
jejich kandidaturu pfedem schvali ¢lensky stat, ktery nese odpovédnost za jejich vné&jsi
vztahy, a jejich jménem prohlasi, Ze Gzemi nebo skupina Uzemi pfijima stanovy
organizace a bere na sebe C¢lenské povinnosti. Kandidaturu musi schvalit Valné
shromazdéni dvouttetinovou vétSinou pfitomnych hlasujicich fadnych ¢lent, pficemz tato
vetSina musi souCasné predstavovat vétSinu fadnych ¢Clent organizace.

4. Stane-li se pfidruzeny ¢len organizace odpovédnym za fizeni svych vnéjsich vztahi,
ma pravo stat se fadnym clenem organizace, pokud generadlnimu tajemnikovi pfedloZzi
form4lni pisemné prohldSeni, Ze pfijimé stanovy organizace a bere na sebe povinnosti
fadného Clena.

Clanek 7

1. Pfipojenymi ¢leny organizace se mohou stat mezinarodni organizace, ato jak
mezivladni, tak nevladni, jeZ maji v naplni specidlni zdjem o cestovni ruch, a komeréni
subjekty a sdruZeni, jejichZ aktivity maji vztah k cilim organizace nebo spadaji do jeji
kompetence.

2. Subjekty, jez jsou v okamziku, kdy tyto stanovy pfijme mimotadné Valné
shromazdéni IUOTO, ptidruzenymi ¢leny IUOTO, maji pravo stat se bez hlasovani
pfipojenymi &leny organizace, pokud prohlasi, Ze na sebe berou povinnosti pfipojeného
¢lena.

3. Dalsi mezinarodni organizace, a to jak mezivladni, tak nevladni, jez maji v naplni
specidlni zdjem o cestovni ruch, se mohou stat pfipojenymi ¢leny organizace, pokud
pfedloZi generalnimu tajemnikovi pisemnou pfihlasku ke ¢lenstvi a tuto pfihlasku schvali
Valné shromaZzdéni dvoutietinovou vétSinou pfitomnych hlasujicich fadnych ¢lend,
pfiCemz tato vét§ina musi souasné predstavovat alespori vét§inu fadnych c¢lent
organizace.
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4. Komeréni subjekty ¢i sdruZeni se zajmy uvedenymi vyse v odst. 1 se mohou stat
pfipojenymi ¢&leny organizace, pokud piedlozi generdlnimu tajemnikovi pisemnou
ptihlasku ke ¢lenstvi s podporou statu, ve kterém se nachazi kandidatovo sidlo. Tuto
pfihla§ku pak musi schvalit Valné shromazdéni dvoutfetinovou vétSinou hlasujicich
fadnych ¢lend, pfiCemz tato vétsina musi soucasné piedstavovat alespori vétSinu fadnych
¢lent organizace.

5. Muze byt ustaven Vybor pfipojenych ¢&lend, ktery pfijme svij jednaci fad
a piedlozi jej Valnému shromaZzdéni ke schvileni. Vybor mlZe mit na zasedanich
organizace své zastoupeni a muiZe pozadovat, aby byly do pofadu jedndni zahrnuty
konkrétni otazky. MuzZe také na zasedani ptredkladat doporuceni.

6. Pfipojeni €lenové se mohou ¢&innosti organizace uastnit jednotlivé nebo sdruzeni
ve Vyboru pfipojenych ¢lenti.
ORGANY
Clének 8

1. Organy organizace jsou:

a) Valné shromazdéni,

b) Vykonna rada,

¢) Sekretariat.

2. Zasedéani Valného shromézdéni a Vykonné rady se konaji v sidle organizace, pokud

pfislusné organy nerozhodnou jinak.

VALNE SHROMAZDENI

Cléanek 9

1. Valné shromazdéni je nejvy$§im organem organizace a je sloZeno z delegati
zastupujicich fadné ¢leny.

2. Na zasedani Valného shromazdéni muize byt kazdy fadny nebo pfidruzeny clen
zastoupen nejvyse péti delegaty, z nichZ jednoho ustanovi pfislusny ¢len jako hlavniho
delegata.

3. Vybor pfipojenych ¢lenti mize ustanovit azZ tfi pozorovatele a kazdy piipojeny ¢len
mulZe ustanovit jednoho pozorovatele, ktefi se mohou zulastnit prace Valného
shromézdéni.

Clanek 10

Valné shromazdéni se schdzi na fadnych zasedanich kazdé dva roky a déle na
mimotadnych zasedanich, vyzaduji-li to okolnosti. Mimofadné zasedani mize byt svolano
na zadost Vykonné rady nebo vétSiny fadnych ¢lenl organizace.

Clanek 11

Valné shromazdéni piijme sviij jednaci fad.
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Clanek 12

Valné shromazdéni se mulze zabyvat jakoukoli otdzkou a muze piedkladat

doporuéeni k jakékoli zaleZitosti spadajici do kompetence organizace. Pokud tyto stanovy
neur¢i jinak, jeho funkce jsou nésledujici:

a)
b)
c)
d)
e)
f)
g)
h)
i)
j)
k)

)

W N =

4.

voli pfedsedu a mistopfedsedy,

voli ¢leny Vykonné€ rady,

na doporuceni Vykonné rady jmenuje generalniho tajemnika,

schvaluje finan¢ni pravidla organizace,

vydava obecné smérnice pro spravu organizace,

schvaluje persondalni pfedpisy platné pro pracovniky Sekretariatu,

na doporuceni Vykonné rady voli auditory,

schvaluje v§eobecny program ¢innosti organizace,

vykonava dohled nad finanéni politikou organizace a schvaluje rozpocet,
podle potieby ustavuje odborné a regionélni organy,

posuzuje a schvaluje zpravy o ¢innosti organizace a jejich organi a pfijima
potiebné kroky k realizaci opatfeni, jeZ z nich vyplyvaji,

schvaluje nebo deleguje pravomoc schvalovat uzavirdni dohod s vladami
a mezinarodnimi organizacemi,

schvaluje nebo deleguje pravomoc schvalovat uzavirani dohod se soukromymi
organizacemi Ci subjekty,

pfipravuje a doporucuje mezinarodni dohody v zaileZitostech spadajicich do
kompetence organizace,

v souladu s témito stanovami rozhoduje o pfihlaskach ke ¢lenstvi.
Clanek 13

Pocatkem kazdého obdobi voli Valné shromazdéni svého predsedu a mistopiedsedy.
Piedseda predseda Valnému shromazdéni a vykonava tkoly, kterymi je povéfen.
Po dobu zasedani odpovida piedseda Valnému shroméazdéni.

Béhem svého funk&éniho obdobi piedseda organizaci reprezentuje pii vSech

piileZitostech, kdy je takova reprezentace potfebna.

1.

VYKONNA RADA

Clanek 14

Vykonnad rada je sloZena z fadnych ¢lenti zvolenych Valnym shromdazdénim

v poméru jeden ¢&len na kazdych pét fadnych ¢lentl, v souladu s jednacim fadem
stanovenym Valnym shromaZdénim a s cilem dosdhnout zemépisné rovnomérného
a spravedlivého zastoupeni.

2.

Prace Vykonné rady se bez hlasovaciho prava miZe zucastnit jeden pfidruzeny ¢len

zvoleny ptidruZzenymi ¢leny organizace.
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3. Prace Vykonné rady se bez hlasovaciho prava muiZe zucastnit jeden zastupce
Vyboru pfipojenych ¢lent.

Clanek 15
Clenové Vykonné rady jsou voleni na &tyfleté funkéni obdobi; vyjimkou je funkéni

obdobi poloviny ¢€lenil prvni Vykonné rady, uréenych losem, které je dvouleté. Kazdé dva
roky se voli polovina ¢lent Vykonné rady.

Clanek 16
Vykonna rada se schazi nejmén¢ dvakrat ro¢né.
Clanek 17

Vykonna rada voli z fad svych volenych ¢lent piedsedu a mistopfedsedy, jejichz
funkéni obdobi je jeden rok.

Clanek 18
Vykonna rada pfijme svij jednaci fad.
Clanek 19

Pokud tyto stanovy neuréi jinak, funkce Vykonné rady jsou nasledujici:

a) v soudinnosti s generdlnim tajemnikem pfijimd veSkerd potfebna opatieni
k provadéni usneseni a doporu€eni Valného shromazdéni a podava o tom Valnému
shromdazdéni zpravu,

b) dostava od generalniho tajemnika zpravy o €innosti organizace,
c¢) pfedklada Valnému shromazdéni navrhy,

d) posuzuje vSeobecny program &innosti organizace vypracovany generalnim
tajemnikem pied tim, neZ je pfedloZen Valnému shromazdéni,

e) predkladd Valnému shromaZdéni zpravy a doporuceni k hospodafeni organizace
a navrh rozpoctu,

f) ustanovuje vedkeré podiizené organy, kterych je k jejim Cinnostem zapotiebi,

g) vykonava veskeré dalsi funkce, kterymi je Valnym shromazdénim povéiena.
Clanek 20

Neuréi-li tyto stanovy jinak, v obdobi mezi zasedanimi Valného shromazdéni
pfijima Vykonna rada potfebnd administrativni a vécna rozhodnuti v rdmci svéfenych
funkci a finanénich zdroj organizace a na nasledujicim zasedani Valného shromazdéni
o nich informuje a pfedklada je ke schvaleni.

SEKRETARIAT

Clanek 21

Sekretariat sestava z generalniho tajemnika a personalu, ktery je pro organizaci
potfebny.
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Clanek 22

Generdlni tajemnik je jmenovan na ¢tyfleté funkéni obdobi na doporu¢eni Vykonné
rady dvoutietinovou vétSinou fadnych c¢lenti pfitomnych a hlasujicich na Valném
shromazdéni. Jeho jmenovani mize byt prodlouZeno.

Clanek 23

1. Generalni tajemnik je odpovédny Valnému shromazdéni a Vykonné radeg.

2. Generalni tajemnik se idi pokyny Valného shromézdéni a Vykonné rady. Vykonné
radé¢ predkladd zpravy o Cinnosti organizace, jejim hospodafeni, ndvrh vSeobecného
programu ¢innosti a navrh rozpo¢tu organizace.

3. Generalni tajemnik zajiSt'uje pravni reprezentaci organizace.
Clanek 24

1. Generalni tajemnik jmenuje persondl Sekretaridtu v souladu s persondlnimi
piedpisy schvalenymi Valnym shromézdénim.

2. Pracovnici Sekretariatu jsou odpovédni generdlnimu tajemnikovi.

3. Pti pfijimani pracovnikid a stanovovani jejich sluzebnich podminek je tfeba klast
diraz zejména na to, aby organizace disponovala zaméstnanci spliiujicimi pozadavky na
vysokou vykonnost, odbornou zpisobilost a osobni integritu. Za pfedpokladu splnéni této
podminky je tieba pfi pfijimani pracovnikl nélezité¢ dbat na to, aby byla k ndboru vyuzita
co nejsirdi zemépisnd zakladna.

4. Pfi vykonu svych povinnosti generdlni tajemnik ani pracovnici Sekretaridtu
nevyZaduji ani nepfijimaji pokyny zadné vlady ¢i jiného orgdnu mimo organizaci. ZdrZi se
jakéhokoli jednani, které je neslucitelné s jejich postavenim jakoZto mezinarodnich
funkcionart, a jsou odpoveédni vyhradné organizaci.

ROZPOCET A VYDAIJE

Clének 25

1. Rozpocet organizace urCeny k hrazeni jejich administrativnich ¢innosti a ¢innosti
vyplyvajicich z vSeobecného programu cinnosti je financovan z pfispévku fadnych,
pfidruzenych i pfipojenych ¢lend podle tarifu pfijatého Valnym shromazdénim
a z veSkerych dalSich moZnych pf{jmt organizace v souladu s ustanovenimi finanénich
pravidel, jeZ jsou uvedena v pfiloze téchto stanov.

2. Rozpodet vypracovany generdlnim tajemnikem predkladda Vykonna rada
k posouzeni a schvaleni Valnému shroméazdéni.

Clanek 26

1. Hospodateni organizace kontroluji dva auditofi, které voli Valné shroméazdéni na
dvouleté obdobi na doporuceni Vykonné rady. Auditofi mohou byt zvoleni i na dalsi
funkéni obdobi.

2. Vedle kontroly hospodafeni se mohou auditofi dle svého uvazeni vyjadfovat
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k jakékoli otazce souvisejici s efektivitou fizeni a finan¢nich postupi, uetnim systémem,
vnitini finanéni kontrolou a obecné finan¢nimi disledky administrativnich postupt.

KVORUM
Clanek 27

1. K dosaZzeni kvora na zasedanich Valného shromazdéni je zapotrebi pfitomnosti
vét§iny fadnych ¢lent.
2. K dosaZeni kvora na zaseddnich Vykonné rady je zapotfebi piitomnosti vétSiny
jejich fadnych ¢lend.
HLASOVANI
Clének 28
Kazdy fadny ¢len ma jeden hlas.
Clanek 29
1. Neurdi-li tyto stanovy jinak, pfijima Valné shromaZzdéni rozhodnuti o vSech
otazkach prostou vétsinou p¥itomnych hlasujicich fadnych ¢lend.

2. Piirozhodovani o zaleZitostech tykajicich se rozpoétovych a finan¢nich povinnosti
¢lentl, sidla organizace a dalSich otdzek, jeZ prosta vétSina fadnych ¢lend pfitomnych
a hlasujicich na Valném shromazdéni povaZuje za zvlast’ vyznamné, je tfeba dvoutietinové
vétdiny vech piitomnych hlasujicich fadnych ¢lent.

Cléanek 30
Vykonna rada pfijima rozhodnuti prostou vét§inou piitomnych hlasujicich ¢lend,
s vyjimkou rozpo&tovych a finanénich doporuceni pfedkladanych Valnému shromazdéni,

jeZ musi schvalit dvoutfetinova vét§ina pfitomnych hlasujicich ¢lend.

PRAVNI SUBJEKTIVITA, VYSADY A IMUNITA

Clanek 31
Organizace ma pravni subjektivitu.
Clanek 32
Na tizemi svych €lenskych statii poZiva organizace vysad a imunity potfebnych pro

vykon jejich funkci. Tyto vysady a imunita mohou byt stanoveny v dohodich, které
organizace uzavire.

ZMENY A DOPLNENI

Clanek 33

1. Veskeré navrhy na zmény a doplnéni t€chto stanov a jejich ptilohy se piedkladaji
generdlnimu tajemnikovi, ktery je fadnym ¢lendm sdéli minimalné Sest mésicli pfedtim,
neZ budou predloZeny k posouzeni Valnému shromazdéni.



Strana 5024 Sbirka mezinirodnich smluv & 25 /2013 Castka 14

2. Valné shromazdéni pfijima zmény a doplnéni dvoutfetinovou vétsinou pfitomnych
hlasujicich fadnych c¢lent.

3. Zména ¢&i doplnéni nabyva pro vSechny c¢leny ucinnosti poté, co dvé tietiny
¢lenskych statd ozndmi depozitarni vlade, Ze zménu ¢i doplnéni schvaluji.

POZASTAVENI CLENSTVI

Clanek 34

1. Pokud Valné shromazdéni dojde k zavéru, Ze n€ktery ¢len trvale uplatiiuje politiku,
kterd je v rozporu se zakladnim cilem organizace, jak je uvedeno v ¢l. 3 téchto stanov,
muiZe mu na zaklad¢ usneseni pfijatého dvoutfetinovou vétSinou pfitomnych hlasujicich
fadnych ¢lenti pozastavit vykon ¢lenskych prav a poZivani ¢lenskych vysad.

2. Pozastaveni plati do doby, neZ Valné shromézdéni uzna, Zze doSlo ke zmén¢ této
politiky.

UKONCENI CLENSTVI

Clanek 35
1. Kazdy fadny ¢len mizZe své ¢lenstvi v organizaci ukoncit po uplynuti lhity jednoho
roku ode dne, kdy pfeda pisemnou vypovéd’ depozitarni vlade.

2. Kazdy pridruZzeny ¢&len muze své ¢&lenstvi v organizaci ukonéit se stejnou
vypovédni lhitou, pfi¢emz vypoveéd musi depozitarni vladé ptedat fadny clen, ktery
odpovida za vngjsi vztahy daného ptidruzeného ¢lena.

3. Pfipojeny ¢len mize své ¢lenstvi v organizaci ukoncit po uplynuti lhity jednoho
roku ode dne, kdy pisemnou vypoveéd pieda generalnimu tajemnikovi.
UCINNOST
Clanek 36

Tyto stanovy nabyvaji G€innosti sto dvacet dni poté, co jedenapadesat stati, jejichz
oficialni organizace pro cestovni ruch jsou v okamZiku pfijeti t€chto stanov fadnymi ¢leny
IUOTO, formalné oznami docasnému depozitafi, Ze stanovy schvaluji a pfijimaji ¢lenské
povinnosti.

DEPOQZITAR
Clanek 37

1. Tyto stanovy a vSechna prohldSeni, jimiZ se pfijimaji ¢lenské povinnosti, budou
do¢asné deponovany u vlady Svycarska.

2. Vlada Svycarska oznami vSem statim, které na toto sd€leni maji pravo, Ze tato
prohlaseni obdrzela, a sdéli jim datum, kdy stanovy nabyvaji u¢innosti.
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JAZYKY A VYKLAD

Clének 38

Oficidlnimi jazyky organizace jsou angli¢tina, francouzstina, rustina a SpanélStina.
Clanek 39

Anglicka, francouzska, ruska a §panélska verze téchto stanov maji stejnou platnost.

PRECHODNA USTANQVENI

Clanek 40

Do rozhodnuti Valného shromédzdéni podle ¢l. 2 ma organizace docasné sidlo
v Zenevé€ (Svycarsko).

Clanek 41

Ve lhtit¢ sto osmdesati dni ode dne, kdy tyto stanovy nabydou uc€innosti, maji
¢lenské staty organizace, které jsou ¢leny Organizace spojenych néarodi, specializovanych
agentur a Mezinarodni agentury pro atomovou energii nebo ucastnické strany stanov
Mezinarodniho soudniho dvora, pravo stdt se bez hlasovani fadnymi ¢leny organizace,
pokud formalné prohlasi, Ze pfijimaji jeji stanovy a berou na sebe €lenské povinnosti.

Clének 42

Ve lhité jednoho roku ode dne, kdy tyto stanovy nabydou uéinnosti, se staty,
jejichz narodni organy pro cestovni ruch byly v dob¢ pfijeti téchto stanov ¢leny ITUOTO
a jeZ pfijaly tyto stanovy pod podminkou schvaleni, mohou u¢astnit ¢innosti organizace
s pravy a povinnostmi fadného ¢lena.

Clanek 43

Ve lhité jednoho roku ode dne, kdy tyto stanovy nabydou u€innosti, se tzemi
nebo skupiny uzemi, jeZ neodpovidaji za své vné&jsi vztahy, avsak jejichZ narodni organy
pro cestovni ruch byly fadnymi ¢leny ITUOTO, a jez tedy maji narok byt pfidruzenymi
¢leny a pfijaly tyto stanovy pod podminkou schvileni ze strany stitu, ktery nese
odpovédnost za jejich vngj§i vztahy, mohou ucastnit &innosti organizace s pravy
a povinnostmi pfidruzeného ¢lena.

Clanek 44

Okamzikem, kdy tyto stanovy nabydou ¢innosti, pfechdzeji prava a povinnosti
TUOTO na Organizaci.

Clanek 45

Generalni tajemnik IUOTO, ktery zastava tuto funkci ke dni, kdy tyto stanovy
nabydou uc¢innosti, vystupuje jako generalni tajemnik organizace do doby, nez Valné
shromazdéni zvoli generalniho tajemnika organizace.
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V Mexiku dne 27. z4fi 1970

KRk

Ptedseda mimotadného Valného Generalni tajemnik Mezinarodni unie
shromézdéni, oficidlnich organizaci cestovniho ruchu

Predseda Mezinarodni unie oficialnich
organizaci cestovniho ruchu

Georges FADDOUL Robert C. LONATI
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PRILOHA

FINANCNI PRAVIDLA

1. Finan¢ni obdobi organizace trva dva roky.
2. Finanéni rok za¢ina 1. ledna a kon¢i 31. prosince.

3. Rozpocet je financovan z Elenskych piispévkil na zdklad€ rozdéleni, které urci Valné
shromazdéni podle urovné hospodaiského rozvoje a vyznamu mezindrodniho
cestovniho ruchu kazdé zemé, a z dal$ich pfijmi organizace.

4. Rozpodet je vyjadien v americkych dolarech. Clenské prispévky jsou placeny
v americkych dolarech. Generdlni tajemnik vSak miiZe pfijimat ¢lenské piispévky
i v dalgich m&nach az do vyse schvalené Valnym shroméazdénim.

5. Zaklada se vieobecny fond. Veskeré ¢lenské prispévky zaplacené podle bodu 3, rizné
ptijmy a veskeré zalohy do fondu b&Znych vydaji budou piipsany do vSeobecného
fondu a z vieobecného fondu budou hrazeny administrativni vydaje a vydaje spojené
s vieobecnym programem ¢innosti.

6. Zaklada se fond béZnych vydaji, jehoz vysi uréi Valné shromazdéni. VeSkeré
zalohové prispévky ¢leni a vedkeré dal$i rozpoCtové piijmy, onichz Valné
shroméazdéni rozhodne, Ze budou pouZity timto zpisobem, budou odvadény do fondu
b&Znych vydaji. V pfipadé potieby budou finanéni prostfedky ztohoto fondu
pfevedeny do vSeobecného fondu.

7. Za u¢elem financovani &innosti, které nebyly planovany v rozpoctu organizace a na
kterych maji zdjem né&které zemé& nebo skupiny zemi, mohou byt zaloZeny svéfenské
fondy, pfi¢emZ tyto fondy budou financovany z dobrovolnych prispévkii. Organizace
muZe za spravu téchto fondi uctovat poplatek.

8. O pouziti dari, dédictvi a dalSich mimofadnych pi{jmd, které nejsou zahrnuty
v rozpoétu, rozhoduje Valné shromazdéni.

9. Generalni tajemnik predklada navrh rozpo&tu Vykonné rad€¢ nejméné tfi mésice pied
pfislusnym zasedanim Vykonné rady. Vykonnd rada ndvrh rozpoctu posoudi
a doporu¢i rozpocet k posouzeni a koneénému schvaleni Valnému shromézdéni.
Néavrh rozpoStu Vykonné rady bude c¢lentim zaslan nejméné tfi mésice pied
pfislu§nym zasedanim Valného shromaZzdéni.

10. Valné shroméazdéni schvaluje rozpodet na jednotlivé roky pro obdobi dvou let, jeho
rozdéleni do jednotlivych let a hospodafeni za jednotlivé roky.

11.Po skondeni kazdého finanéniho roku piedloZi generalni tajemnik hospodafeni za
uplynuly finanéni rok auditorim a kompetentnimu organu Vykonn¢ rady.

Auditofi ptedlozi zpravu Vykonné rad€ a Valnému shromaZzdéni.
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12. Clenové organizace zasilaji sviij ¢lensky prispévek béhem prvniho mésice piislusného
finan¢niho roku, za ktery je splatny. Celkova vySe tohoto pfispévku, o které rozhodne
Valné shromazdéni, je ¢lenim sdélena Sest mésich pied zacitkem finanéniho roku,
kterého se tyka.

Vykonna rada mize v odiivodnénych pripadech odsouhlasit zpoZdéni plateb ¢lenskych
piispévki zpuisobené rozdilnymi finanénimi roky platnymi v riznych zemich.

13. Clenovi, ktery je v prodleni se zaplacenim &lenského piispévku na vydaje organizace,
budou odebrany veskeré vysady Clenstvi ve formé sluzeb a volebniho prava ve
Valném shromazdéni a ve Vykonné rad¢ v piipade€, Ze dluzné c¢astka je stejnd nebo
vyS$8i neZ stanovené piispévky za predchozi dva finan¢ni roky. Na Zadost Vykonné
rady vSak muze Valné shromdzdéni povolit €lenovi hlasovat a vyuZzivat sluzby
organizace, pokud dojde k zavéru, Ze je prodleni zplisobeno okolnostmi, jeZ ¢lensky
stat nemohl ovlivnit.

14. Pokud ¢len z organizace vystoupi, je povinen zaplatit pfislusnou ¢4st svého piispévku,
ktera bude vypocltena pomérnym zpisobem az do data, kdy jeho vystoupeni nabyde
uéinnosti.

P# urovani vySe ¢lenskych piispévku pridruzenych a ptipojenych ¢lenti budou brany
vuvahu rizné pozadavky vyplyvajici z ¢lenstvi a také omezena prava, kterd
v organizaci maji.

V Mexiku dne 27. zafi 1970

Predseda mimotadného Valného Generalni tajemnik Mezinarodni unie
shromézdéni, oficialnich organizaci cestovniho ruchu

Piedseda Mezinarodni unie oficialnich
organizaci cestovniho ruchu

Georges FADDOUL Robert C. LONATI
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26

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 25. zdfi 1979 byla v Torremolinos pfijata novela &lanku 38
Stanov Svétové organizace cestovniho ruchu').

Listina o pfijeti novely &linku 38 Stanov byla ulozena u vlidy Spanélského kralovstvi, depozitife Stanov, dne
11. kvétna 2001.

Novela ¢ldnku 38 Stanov vstoupila v platnost na zdkladé ¢linku 33 odst. 3 Stanov dne 9. kvétna 2008 a timto
dnem vstoupila v platnost i pro Ceskou republiku.

Anglické znéni novely ¢lidnku 38 Stanov a jeji pieklad do Ceského jazyka se vyhlasuji soucdasné.

') Stanovy Svétové organizace cestovniho ruchu, které byly pfijaty v Mexiku dne 27. z4¥{ 1970, byly vyhliSeny pod & 25/2013
Sb. m. s.
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OMT - WXO- 610

ORGANISATION MONDIALE DU TOURISME
WORLD TOURISM ORGANIZATION

ORGANIZACION MUNDIAL DEL TURISMO
BCEMWMPHAR TIPMMCTCKAR OPrAHN3ALNA

“article 38 of the Statutes

"Existing text to be deleted and replaced by:

‘The official languages of the Organization shall be
English, Arabic, French, Russian and Spanish.'

Done at Torremolinos this twenty-fifth day of September,
one thousand nine hundred and seventy-nine,

President of the Secretary-General of the
Third General Assembly of the World Tourism Organization
World Tourism Organization
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PREKLAD

SVETOVA ORGANIZACE CESTOVNIHO RUCHU

Clanek 38 Stanov

Stavajici znéni se nahrazuje nasledujicim:

,Oficidlnimi jazyky organizace jsou angliGtina, arab$tina, francouzstina, rustina

a §panélstina.”

V Torremolinos 25. zati 1979

pfedseda tfettho Valného shromazdéni generalni tajemnik
Svétové organizace cestovniho ruchu Svétové organizace cestovniho ruchu
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